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the Holy Qur'an: A Comparative Study 

Abstract 
This study aimed at investigating the strategies used in translating the Qur'anic 

hyperbolic lexical items (HLIs) into English by four translators: Yusuf Ali, Pickthall, 

Irving, and Al-Hilali and Khan, finding out the similarities and differences among the 

four translators in their use of translation strategies in this respect and investigating the 

extent to which the selected translations succeeded in conveying the intended meanings 

of the Qur'anic HLIs. To achieve the objectives of the study, 60 Qur'anic HLIs derived 

from the five primary patterns ('faʕʕāl' ''فعََّال'', 'mIfʕāl' ''مِفعال'', 'faʕIl' "فعَِل", 'faʕīl' "فَعيل" 

and 'faʕūl' "فَعول") were selected. A descriptive, qualitative and quantitative approach 

was followed and the strategies used by the four translators were identified based on an 

adaptation made on Chesterman's taxonomy (1997). In addition, a translation strategy 

confirmation survey form was created to validate the identified strategies and, 

consequently, to find out the similarities and differences among the four translators in 

their use of translation strategies. Furthermore, a translation evaluation survey form was 

developed to figure out the extent to which the four translations succeeded in conveying 

the intended meanings of the Qur'anic HLIs. The results revealed that literal translation, 

unit shift, explicitness change, addition, explanatory translation, and transposition were 

the used strategies. The four translators used these strategies with different frequencies 

and percentages. They opted more frequently for literal translation and less frequently 

for transposition. It was also found that Al-Hilali & Khan's and Yusuf Ali's translations 

were closer to the intended meanings of the selected Qur'anic HLIs due to their use of 

strategies like explicitness change and addition. Based on the research findings, the 

researcher recommended the collective work of the Holy Qur'an meanings translation 

and the use of some interpretive methods and explanatory strategies such as footnotes, 

addition and explicitness change in order to convey the intended meanings of the 

Qur'anic HLIs as accurately as possible. 
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 مقارنةدراسة : في القرآن الكريمصيغ المبالغة ترجمة معاني 

 صملخال

صدديغ معدداني المسددتخدمة فددي ترجمددة  سددتراتيجياتالْ الكشددف عددنهددذه الدراسددة إلددى هدددفت 

لا مدن ن الكريم وهي ترجمدة ك دمشهورة لمعاني القرآترجمات المبالغة إلى اللغة الْنجليزية في أربع 

التشدابه والاخدتلاف فدي وجده وترجمدة خدان والهلالدي والبحدث عدن أ يدرفنجثدول وإيوسف علي وبيك

على نقل  المترجمينإلى تقصي مدى قدرة  كذلكوالترجمات الأربع  بين ستراتيجياتالْستخدام هذه ا

تدم  . ولتحقيدق أهدداف الدراسدة،بطريقدة صدحيحة معاني صيغ المبالغة القرآنية إلدى اللغدة الْنجليزيدة

 ( فديفعَِدل ،عيلفَ  ،عولفَ  ،فعالمِ  ،مشتقة من الأوزان القياسية الخمسة )فعََّال صيغة مبالغة 60اختيار 

نمددوذج قامددت بتعددديل ثددة المددنهج الوصددفي النددوعي والكمددي حيددث الباح واتبعددتسددياقها القرآنددي. 

اسدددتمارة  عددددادإوسدددتراتيجيات المسدددتخدمة مدددن قبدددل المتدددرجمين لْيجددداد الْ (1997تشسدددترمان )

سدتراتيجيات هدي المسدتخدمة مدن قبدل المتدرجمين بحثية لمعرفة ما إن كانت تلك الْ استقصائية كأداة

سددتراتيجيات فيمددا بعددد. بيددنهم مددن حيددث اسددتخدامهم لهددذه الْ وجدده التشددابه والاخددتلاف فيمدداولْيجدداد أ

خرى لمعرفة مدى قددرة المتدرجمين علدى نقدل استمارة استقصائية أ إعدادوبالْضافة إلى ذلك فقد تم 

والْيضداح  الصدرفي الترجمدة الحرفيدة والْبددالتدائج أن وأظهدرت النمعاني صيغ المبالغة القرآنيدة. 

سدددتراتيجيات هدددي الْ والْضدددافة والترجمدددة التوضددديحية والتحويدددل علدددى مسدددتوى الوحددددة الكلاميدددة

قدد اسدتخدمت بنسدب مختلفدة مدن قبدل  ستراتيجياتالْ. وأن هذه المستخدمة لنقل معاني صيغ المبالغة

تحويددل علددى مسددتوى قلهددا الأكثرهددا اسددتخدامًا وأجمددة الحرفيددة ترحيددث كانددت ال المتددرجمين الأربعددة

إلى  أقربيوسف علي كانت ترجمة كما أظهرت النتائج أن ترجمة الهلالي وخان والوحدة الكلامية. 

 الْيضداح والْضددافة. سددتراتيجياتاسدتخدام إ بسددبب نقدل معدداني صديغ المبالغددة إلدى اللغددة الْنجليزيدة

علدى ترجمدة  الجمداعي العمدل بجملدة مدن التوصديات منهدا، الباحثدةأوصدت على نتائج البحث  بناءً و

لشددرح معدداني صدديغ المبالغددة مثددل الحواشددي  سددتراتيجياتالْاسددتخدام بعددض ن الكددريم ومعداني القددرآ

 والْضافات والترجمة التوضيحية من أجل الوصول لترجمة فاعلة وصحيحة لمعاني تلك الصيغ.
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